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General Terms and Conditions of Genel Satin Alma Sart ve Kosullari
Business for Orders

Art.1 General Madde.1 Genel Hiikiimler
1. These “General Terms and Conditions 1. isbu “Genel Satin Alma Sart ve Kosullar”
of Business for Orders” constitute an Satin Alma veya Hizmet Sézlesmesinin
integral part of the Purchasing or ayrilmaz bir parcasidir.

Service Agreement.

2. SOZLESMENIN TARAFLARI:

2. CONTRACTING PARTIES:

ALICI : SANPAN ISITMA

BUYER : SANPAN ISITMA SISTEMLERI . . : . ;
SISTEMLERI SANAYI VE TICARET ANONIM

SANAYi VE TICARET ANONIM SIRKETI o
SIRKETI]

Adres: Kegili koy OSB Mabhallesi Yusuf
¢ y Adres: Kegili kdy OSB Mahallesi Yusuf

Karaoglu Cad. No:3 Yunus emre/MANISA . .
Karaoglu Cad. No:3 Yunus emre/MANISA

Tax Number: ............... )

Vergi No :744 047 67 13
Tel e

Tel :0236 2333636
Fax e

Faks :0236 2332578

(It will be referred as BUYER in .
Sozlesmede ALICI olarak anilacaktir.)

agreement.)

TEDARIKCI: ..ooccrnnnnees
SUPPLIER: ............... ..

ADRES:....cooveeeereren
............... (address) L

VERGI DAIRESI..............
Tax Number: ............

VN e
Tel: v, Fax: cooevveeenieeenn o

Tel: e,
(It will be referred as the SUPPLIER in the Fak

aKS: cverre e

agreement. S
8 ) (So6zlesmede TEDARIKCI olarak anilacaktir.)

3. This document contains the general , I ,
3. Isbu belge, TEDARIKCI tarafindan Alici’'ya

terms and conditions of business for ] i ) ) o
Temin edilen mal ve hizmetlerin satisi, teslimi

orders regarding sale, delivery and . o
. . ve 6deme kosullarina iliskin genel satin alma
payment of goods and services supplied
by the SUPPLIER to the BUYER. Supply of

goods / services which is the subject of

sart ve kosullarini icermektedir. S6zlesme
konusu olan mal/hizmet tedariki “is” olarak

_ N . | anmlacaktir. .
the contract is referred to as the "Work". o )
. 4.Belirli  durumlarda aksine  yazil
4. The General Terms and Conditions of L
. . anlagsmalar yapilmadigi siirece “Genel
Business for Orders are applicable unless ” .
. Satin Alma Sart ve Kosullar” gegerlidir.
written agreements to the contrary have . . I .
. . S6z konusu ise iliskin diger kosullar
been concluded in specific cases. ) .
) . (teslimat kosullari, montaj vb.) ancak
General business terms (conditions of i
. Taraflarin, Sozlesme kapsaminda acikca
delivery, assembly etc.) of the Contractor o o
kabul ettigi 6lclide gecerlidir.

are only valid to the extent that they
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have been expressly accepted in the
agreement.

5. If there are contradictions between the
General Terms and Conditions of

Business for Orders and the individual

agreement, the provisions set out in the

individual  agreement shall take
precedence.

6. In addition to the General Terms and
Conditions of Business for Orders and to
the contractual provisions, the terms
and conditions of the Turkish Code of
Obligations (TCO) shall apply.

7. Amendments to the Purchasing or

Service Agreement must be mutually

agreed in writing to become effective.

Art.2 The Work in general

1. The SUPPLIER has seen the place and
acknowledged and accepted the
details of the goods/services that are
going to be provided. The quotation is
given by considering these above-
mentioned aspects.

2. The SUPPLIER declares that it has
knowledge and experience as well as
financial, technical and staff capacity
necessary for the execution of the
Work.

3. The equipment shall be manufactured
according to proven design principles,
taking into account the latest state of
the art of science and technology and
using materials which are best suited
for the purpose, to the effect that the
equipment serves the purpose for
which it was intended in every respect
and offers a maximum of operational
safety. The equipment shall be
designed so as to limit overhauls and
repairs to a minimum and render
them executable in the shortest
possible time and with minimum
outlay in terms of labor and materials.

4. Moreover, the Work must in every

5. Genel Satin Alma Sart ve Kosullari ile
taraflar arasinda her bir siparise konu
mal/hizmete yonelik akdedilen tek seferlik
anlasma arasinda bir celiski bulunmasi
halinde, s6z konusu anlasmada belirtilen
hikiimler 6ncelikle uygulanir.

6. Genel Satin Alma Sart ve Kosullarina ve
sozlesme hikimlerine ek olarak, Tirk
Borglar Kanunu'nun (TBK) hikim ve
kosullari da uygulanacaktir.

7. Satin Alma veya Hizmet Soézlesmelerinde
yapilacak degisikliklerin gecerli olarak
yurdrlige girmesi icin taraflarin yazil
olarak anlagmasi gerekir.

Madde. 2 Genel Olarak ifa Edilecek is

1.TEDARIKCitemin edecegi mal/hizmetlerin
kullanilacagl vyeri ve detaylari gormus,
anlamis ve kabul etmistir. Teklifini de bu
bulundurarak

hususlari g6z o6ninde

vermistir.

2.TEDARIKCI, is’in yuritilmesi icin gerekli
olan mali, teknik ve personel kapasitesinin
yani sira bilgi ve tecriibeye sahip oldugunu
beyan eder.

3. TEDARIKCi tarafindan soézlesme konusu

mal/hizmet tedarikinde kullanilacak olan
tim ekipman, teknolojik gelismelere
uygun, her acidan, sozlesmesel amaca
hizmet eden ve maksimum operasyonel
givenlik sunan tasarim ilkelerine goére
Uretilecektir. Ekipman, bakim ve onarimlari
en aza indirgeyecek sekilde ve bunlari
miimkin olan en kisa sirede ve isgilik ve
malzeme agisindan minimum harcama ile
calistinllabilir hale getirilebilecek sekilde

tasarlanacaktir.
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respect comply with the
corresponding statutory and official
provisions as well as the relevant
technical regulations.
Art. 3 Drawings, calculations and
instructions

1 The SUPPLIER undertakes to submit
to the BUYER sufficiently in advance
prior to manufacturing or provision of
the Work all important technical
documentation such as drawings with
principal dimensions, material lists,
foundation plans, diagrams, testing
regulations etc. in duplicate and in
binding form for review and
commentary.

2. In addition, the SUPPLIER undertakes
to procure all data required by third
parties participating in the project
sufficiently in advance and in binding,
written form.

3. If, due to subsequent changes in the
procedures or to the dimensions of
the objects supplied by the SUPPLIER,
alteration work on the structural part
of the BUYER's plant or on equipment
supplied by third parties becomes
necessary, all consequential costs
shall be borne by the SUPPLIER insofar
as the alterations were carried out
without the prior authorization of the
Purchaser.

4. Submission of the documentation to
and approval by the BUYER do not
release the Contractor from his
responsibility to honor the
contractually stipulated guarantees
and obligations.

5. The SUPPLIER undertakes to submit to
the BUYER, at the latest upon delivery
of the equipment, four copies of
detailed instructions for assembling,
dismantling and monitoring, as well as
for operation and maintenance of the

4. Ayrica, is her acidan ilgili yasal ve resmi
hikimlere ve ilgili teknik diizenlemelere
uygun olmalidir.

Madde. 3 Cizimler, hesaplamalar ve
talimatlar

1.TEDARIKCI, Alic’'ya sdzlesme konusu isin
ana boyutlari, malzeme listeleri, temel
planlari, diyagramlari, test diizenlemeleri
vb. ¢gizimler gibi onemli  teknik
dokiimantasyonu Uretimden 6nce veya
is'in  yapilmasindan  énce  Alic/nin
inceleme ve yorum yapabilmesi igin iki
nisha halinde ve gecerli bir formatta
makul stirede sunmayi taahhit eder.

2.Buna ek olarak, TEDARICi, projeye
katilan Gglnci taraflarin ihtiyac duydugu
tiim verileri makul sirede ve gecerli ve
yazili olarak temin etmeyi taahhit eder.

3.Prosediire iliskin  degisiklik  veya
TEDARIKCI tarafindan tedarik edilen
parcalar dolayisiyla, Alic’'nin tesisindeki
yapisal parcalar lzerinde degisiklik
yapilmasinin veya 3. Kisiler tarafindan
tedarik edilen ekipman Gzerinde degisiklik
yapilmasinin gerekmesi halinde,
degisikliklere iliskin tim nihai masraflar
Alic’'nin 6nceden izni olmadan yapildig
miiddetce TEDARIKCI tarafindan
karsilanacaktir.

4. Yukarida bahsi gecen degisikliklere
iliskin belgelerin Alci'ya sunulmasi ve
ALICI tarafindan onaylanmasi, Tedarikgiyi
sozlesmeye bagli olarak 6ngorilen garanti
ve  yukUmlilikleri  yerine  getirme
sorumlulugundan muaf tutmaz.

5. TEDARIKCI, montaj, sbkme ve gbzetim
ile tim Iis’in isletilmesi ve bakimi icin
ayrintili olarak diizenlenmis talimatlari en
ge¢ ekipmanin teslim edilmesi Uizerine,
dort nusha halinde Alici'ya teslim etmeyi
taahhiit eder. Ayrica, TEDARIKCI, gecici
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Art. 4

entire Work. At the latest four weeks
after provisional acceptance
(according to Art. 8) the SUPPLIER
shall also hand over to the BUYER
three complete and updated sets of
all drawings, diagrams and other
documents (of which one shall be a
reproducible set in paper form and
one a data carrier) which are required
for a clear understanding of the
functioning, operation and
maintenance of the Work, as well as
for the ordering of replacement parts.

Inspections, tests, time schedule

The BUYER and his representatives
shall (by prior appointment) have free
SUPPLIER's
manufacturing facilities and those of

access to the

his sub-contractors, and he shall be
supplied with all desired information
on the progress of the work, the
quality of the material used etc.

Neither
aforementioned inspection by the
BUYER nor
acceptance tests shall release the
SUPPLIER from his full responsibility
for adherence to the contractually

the performance of the

the performance of

stipulated guarantees, warranties and
obligations.

The BUYER, has right to cancel the
whole or part of the order, after
sending the
SUPPLIER,
date, with a cancellation letter.

agreement to the
... days prior to delivery

The SUPPLIER shall submit, in days
before commencement of
operations, a detailed time schedule
and shall keep the BUYER regularly
informed on the progress of the Work
once a week. Any impending delivery
delays shall be notified in written to

the BUYER within ........... days before

kabulden en gec¢ dort hafta icinde (Madde
8e gore) Alicrya eksiksiz ve 3 nlsha
halinde is’in isleyisi, isletimi ve bakimi ile
yedek parcalarinin siparisi icin gerekli olan
bitun gizimleri, semalari ve belgeleri (hard
copy ve soft copy olarak) temin etmekle
yukumladdr.

Madde. 4 Muayeneler, Testler, is Programi

1.ALICI
alarak), Tedarikginin ve alt Tedarikgilerin

ve temsilcileri (6nceden randevu
Uretim tesislerine serbest erisim hakkina
sahip olacak olup, TEDARIKCI isin ilerlemesi,
kullanilan malzemenin kalitesi vb. hakkinda
kendilerinden istenen tim bilgileri Alicr'ya
saglayacaktir.

belirtilen

2.ALICI tarafindan

muayeneler veya kabul testleri, Tedarikginin

yukarida
sozlesmede bahsi gecen ve bagh oldugu
garanti, teminat ve yukimliliklerine uyma
zorunlulugunu ortadan kaldirmaz.

3.ALICI, TEDARIKCI ‘ve
gonderdikten sonra, teslim tarihine 10 Gin

sozlesmeyi

kalana kadar, TEDARIKCI ‘ye génderecegi yeni
bir yazi ile siparisinin tamamini veya bir kismini
iptal hakkina haizdir.

4. TEDARIKCI, Alic'ya s6zlesme konusu isin
ifasina baslamadan 6nce 7 giin igerisinde,
ayrintili bir is programi sunacak olup, ALICI'yi,
is’in ilerleyisi hakkinda haftada bir kez diizenli
olarak bilgilendirecektir. Teslim tarihi yaklasan
mal/hizmetlerin stiresinde teslimatinin
gerceklestirilemeyecegi hallerde, TEDARIKCI,
s6z konusu gecikmeleri teslim tarihinden 6nce
7 glin icinde yazili olarak Alici’ya bildirecek ve
gecikmeye sebebiyet veren unsurlar ayrintili
olarak agiklayacaktir. Ayni zamanda,
TEDARIKCI is’in planlanan sekilde ilerlemesini
saglamak icin almayi amagladigl 6nlemleri
Alicr’ya bildirecektir.

Dokiiman Kodu:39104

Yayin Tarihi:09.09.2021

Rev. No/Tarih:001/15.09.2021




SANPAM

&
$S-04 ZEHNDER SATINALMA SOZLESMESI zehe®

Art. 5

delivery, and the reasons for the
delays shall be explained in detail. At
the same time the BUYER shall be
notified of the measures which the
SUPPLIER intends to take to ensure
that commissioning of the Work can
nevertheless take place onschedule.
5.1f, due to extraordinary
circumstances which could not have
been foreseen by the SUPPLIER and
for which the SUPPLIER cannot be
held responsible, the SUPPLIER is
prevented from  fulfilling his
obligations to such an extent that
adherence to the deadline is not
possible, despite haven taken all
efforts and measures which could
reasonably be expected of him, the
SUPPLIER undertakes to inform the
BUYER within ...........days to this
effect and to provide him with written
verification of such circumstances
without delay. In cases of force
majeure the SUPPLIER shall be
entitled to a reasonable extension of
the contractually agreed deadlines.
The BUYER shall decide upon the
duration of the extension, which as a
rule shall correspond to the duration
of the delay. Strikes, lockouts and
import restrictions shall be construed
as reasons for obstruction according
to the meaning of these provisions
insofar as  the prerequisites
mentioned in the first paragraph are
applicable. If the SUPPLIER neglects to
inform, BUYER’s rights arising from
the default and the right to demand
regarding a penalty for delay in
accordance with Article 6 are
reserved.

Packing, storage, shipment, transport
Shipping readiness shall be notified to
the BUYER in writing. If shipping of the
material has to be delayed beyond the

5. Tedarik¢inin sorumlu tutulamayacagl ve
TEDARIKCI  tarafindan  &ngériilemeyen
olaganlsti  durumlarda, Tedarikginin
makul o6lcide ondan beklenen tim
onlemleri almasina ragmen son teslim
tarihinde teslimati gerceklestiremeyecegi
hallerde, TEDARIKCI, Alic’’yi 7 giin icinde
bilgilendirecegini ve gecikmeye sebebiyet
veren kosullara iliskin gecikmeksizin yazili
bir belge gonderecegini taahhiit eder.
Miicbir sebep hallerinde ise TEDARIKCI,
sozlesmede mutabik kalinan sdrelerin
makul bir sekilde uzatilmasi hakkina sahip
olacaktir. ALICI, gecikmenin siresine
karsilik gelecek sekilde uzatma siresine
karar verecektir. Grev, lokavt ve ithalat
kisitlamalari, birinci fikrada belirtilen 6n
kosullar gecerli oldugu silirece, bu
hikiimlerin anlamlarina gore engelleyici
nedenleri olarak yorumlanacaktir.
TEDARIKCI, gecikmeye iliskin  Alic’'yi
bilgilendirmeyi ihmal etmesi halinde,
Alic’'nin temerritten dogan haklari ve
Madde 6'ya gore gecikme cezasi isteme
hakki saklidir.

Madde. 5 Paketleme, Depolama, Sevkiyat,
Nakliye

1.Nakliye hazir oldugunda yazili olarak
Alic'ya bildirimde bulunulur. Malzeme
nakliyesinin ~ Alic’'nin  talebi  (zerine
sozlesme teslim tarihinden daha ileri bir
tarihe ertelenmesi gerekiyorsa, TEDARIKCI
ekipmani fabrikasinda veya uygun baska bir
yerde alti aylik bir siire i¢in licretsiz olarak
depolamayi taahhiit eder.

2.Teslime iliskin INCOTERMS 2020 DDP
uygulanacaktir. Her durumda riskin ve
miilkiyetin Alic'ya gecisi, sadece Madde 8
Paragraf 1 uyarinca gegici kabul aninda
yaptlir. ALICI, nakliyeyi kendi araglariyla
gerceklestirme hakkini sakli tutar.
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contractual delivery date at the
BUYER’s request, the SUPPLIER
undertakes to store the equipment in
his factory or at another suitable
location for a period of six months
free ofcharge.

2. The arrival clause DDP of INCOTERMS
2020 shall apply. The transfer of risk
and benefit as well as of title shall in
every case be performed only at the
time of the provisional acceptance
pursuant to Art. 8 Para. 1. The BUYER
reserves the right to perform the
transport with his own vehicles.

3. The costs for storing the Work at the

destination site until assembly shall be

borne by the BUYER. Storage is the
responsibility of the SUPPLIER and can be
monitored by him.

Art. 6 Legal consequences of late delivery

1 If the SUPPLIER cannot meet a
contractually stipulated or extended
delivery date (Art. 4, Para. 4) at the
specified destination site or the
assembly completion date, without
prejudice to the rights of the BUYER
arising from the default, the SUPPLIER
agrees and undertakes to pay a
penalty for delay. For each full week
of delay this penalty shall amount to
2% of the contract price. The total
deduction for late delivery shall be
limited to max.10% of the contract
price. The delivery date shall be
deemed to have been met if
notification of availability of the Work
at the destination site according to
Art. 5 Para. 2 or notification of
completion of assembly is received by
the BUYER within the specified time.

2. The penalty for non-performance
shall be deducted from the payment
to be made by the BUYER or from the
last payment installment to be made
by him. Settlement or setting-off of

3.Montaja kadar so6zlesme konusu malin varis
yerinde depolanmasina ait masraflar ALICI
tarafindan karsilanacaktir. Depolama
Tedarikginin  sorumlulugundadir ve  onun
tarafindan denetlenebilir.

Madde. 6 Geg teslimatin yasal sonuglari

1.TEDARIKCI, belirtilen teslim yerinde,
sozlesmede Ongorilen veya uzatimis
teslim tarihinde (Madde 4, paragraf. 4)
veya montajin tamamlanma tarihinde
teslimati  gerceklestirmezse, Alic’’nin
gecikmeye iliskin temerritten dogan
haklari sakli kalmak {izere, TEDARIKCI
cezasl 6demeyi kabul ve taahhiit eder.
Geciken her hafta icin ceza, isbu s6zlesme
bedelinin  %2’si  tutarinda olacaktir.
Gecikme i¢cin mahsup edilecek miktar
sozlesme bedelinin % 10’unu asamaz.
Madde 5 Paragraf 2'ye gore, Alici
tarafindan Sozlesme konusu malin varis
yerine ulasmasiyla yapilacak bildirim ya da
montajin tamamlandigina yonelik bildirim
teslimatin slresi icerisinde yapildigini
gosterecektir.

2.Gecikme cezasi, ALICI tarafindan
yapilacak 6demeden veya  kendisi
tarafindan yapilacak son odeme
taksitinden disalir. Odemenin
tamamlanmasi veya mahsup edilmesi
Tedarikgiyi  sozlesme uyarinca  diger
yukamlaltuklerinden muaf tutmaz.

3.ALICI dilerse ifanin yerine getirilmesi igin
bir is plani hazirlama hakkina sahiptir. Bu
makul sire sona erdiginde bile ifanin
yerine getirilmemesi halinde, ALICI
gecikmis teslimattan vazge¢me veya
ifanin yerine getirilmemesinden
kaynaklanan zararlar igin tazminat talep
etme ya da s6zlesmeyi sonlandirma ve
sozlesmenin gegersiz ve hitkiimsiiz hale

gelmesi nedeniyle tazminat talep etme
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the payment does not re-lease the
SUPPLIER from fulfilment of other
obligations pursuant to  the
agreement

3. The is entitled to set a reasonable
time  schedule for fulfilment
thereafter. If fulfilment is not
achieved even on the expiry of this
date, the Purchaser is entitled to
forego the belated delivery and either
to demand compensation for
damages arising from non-
performance, or to withdraw from the
agreement and to demand
compensation for dam-ages due to
the agreement becoming null and
void. In addition, the BUYER
cumulatively retains his right to
payment of the penalty for non-
performance in accordance with Para.
1.

Art. 7 Assembly, commissioning and trial
operation

1. Assembly, commissioning, and trial
operation are included in the contract
price.

2. If the agreement makes provisions for
separately chargeable work at cost
rate, this work will be invoiced at the
assembly rates valid at the time of
conclusion of the agreement. The
accounts for work performed on a
cost rate basis are to be cleared
monthly according to the working
hour reports initialed by the
Purchaser.

3. The SUPPLIER undertakes to take out
accident insurance at his own cost for
all employees, workers and helpers
involved in assembly, commissioning
and trial operations who are
employed and paid by him.

4. Assembly must be performed

hakkina sahiptir. Ek olarak ALICI, 1.
Paragraf uyarinca gecikme cezasi isteme
hakki saklidir.

Madde 7 Montaj, devreye sokma ve deneme
islemi

1.Montaj, devreye sokma ve deneme islemi
sozlesme bedeline dahildir.

2.S0zlesmede yer alan dizenlemeler
cercevesinde, her bir is yoniinden ayri bir
mali etlendirme vyapilabiliyorsa, bu is
So6zlesmenin imzalandigl tarihte gecerli
olan montaj tarifesine gore
faturalandiriir.  Maliyet esasina gore
yapilan is hesaplari, Satin Alici tarafindan
baslatilan calisma saati raporlarina gore
aylik olarak silinecektir.

3.TEDARIKCi, montaj, devreye sokma ve
deneme isleminde yer alan tim
¢alisanlarina, iscilerine ve yardimcilarina
masrafi kendisine ait olmak Uzere kaza
sigortas! yaptirmayi taahht eder.
4.Montaj, kesintisiz  ve mimkin
oldugunca verimli bir sekilde
gerceklestirilmeli ve etkin bir sekilde
denetlenmelidir.

Madde. 8 Gegici kabul, garanti siiresi, kesin
kabul

1.Montajin tamamlanmasi Uzerine
TEDARIKGI  tarafindan  saglanan s,
TEDARIKCI ve ALICI tarafindan karsilikh
denetime tabi tutulacak ve ekipmanin
dogru calistigini  dogrulamak igin bir
deneme islemi gerceklestirilecektir.
Muayene ve deneme islemi basarili olursa,
bu testlerin sonuglari hakkinda bir rapor
derlenecek ve her iki taraf tarafindan
imzalanacaktir. isbu raporun imzalanmasi
is'in gecici kabul ’iinii olusturur. Gegici
kabul Alic’dan kaynakli bir sebeple
gecikirse, Gegici Kabul Alic'nin gegici
kabule hazir oldugunu bildirdikten sonra,
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Art. 8
period,

efficiently and as far as possible
without interruption, and it must be
effectively supervised.

Provisional acceptance,
final acceptance

warranty

On completion of assembly the Work
supplied by the SUPPLIER will be
subjected to a mutual inspection by
the SUPPLIER nd the BUYER, and a
trial operation will be carried out to
verify that the equipment functions
correctly. If the inspection and trial
operation prove successful, a report
will be compiled on the results of
these tests and signed by both parties.
The signing of the report shall
constitute the provisional acceptance
of the Work. If provisional acceptance
is delayed for reasons for which the
BUYER is responsible, then this must
be performed after the Purchaser has
indicated his readiness for provisional
acceptance, but in any case at the
latest within six months after the
SUPPLIER notified
provisional acceptance.

with the
regulations shall be verified at the

readiness for

Compliance official
latest prior to provisional acceptance.
The warranty period commences on
the date of the
acceptance; at the

provisional
same time
ownership of the Work is transferred
to the Purchaser.
The warranty period amounts to 48
months. The expiry of this period
marks the final acceptance, insofar as
the operating performance of the
Work as a whole has been verified. A
report is to be compiled upon final
acceptance and must be signed by
both parties. Approval of the Work in
connection with final acceptance does
not apply to deficiencies to which

her haliikarda Alic’’nin TEDARIKCI ‘ye gegici
kabule hazir bulunulduguna iligkin bildirim
icerisinde

yapmasindan sonra 6 ay

yapilacaktir..

2.Yasal dizenlemelere uygunluk, en gecg
gecici kabulden 6nce dogrulanmalidir.

kabul tarihinde
zamanda Is’in

3.Garanti suresi, gegici
baslayacak olup
milkiyeti de Alici’ya geger.

4.Garanti siiresi 48 aydir. Bu siirenin sona

ayni

ermesi, is'in bir bitiin olarak faaliyet

basarisinin  dogrulandigi  6lglide kesin
kabuli isaret eder. Kesin kabul {izerine bir
rapor dizenlenecektir ve isbu raporun her
iki tarafca imzalanmasi gerekmektedir.
Kesin kabul yapilmis olsa dahi, garanti
suresi icinde itiraz edilen ve kesin kabule
kadar giderilmemis olan ayiplar olmasi
halinde ya da kesin kabul sirasinda ayipl
oldugu tespit edilen pargalar olmasi halinde
Alic’nin  garantiden dogan haklarini
kullanma hakki saklidir. Alic’'nin sorumlu
tutulabilecegi nedenlerden dolayi, devreye
sokma ve dolayisiyla da gecici kabuliin
gecikmesi halinde, garanti sliresi,
Tedarikginin nakliye i¢in hazir oldugunu
bildirmesinden itibaren en fazla 60 aya
kadar uzatilir.
5. Taraflar Turk Ticaret Kanunu (TTK) ve
TBK'da aylp  ihbar

siirelerine tabi olmadiklari konusunda

dizenlenen
mutabiktirlar.

Ayiplart  giderilen veya bir yenisiyle

degistirilen pargalarin garanti siiresi,
yeniden planlanan gegici kabul giininde
baslar. is’in isleyisi icin temel dneme sahip
olan blyik isler icin gerekecek degisiklikler
ve yedek parca teslimatlari durumunda,
tim sevkiyat icin yeni bir garanti siresi
saglanacaktir. Bununla birlikte, yeni garanti
suresi, teslimatin veya bir kisminin ilk gegici

kabuliinden itibaren bes yildan fazla
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Art. 9

objections were filed during the
warranty period and which, up to the
time of the final takeover, have not
yet been eliminated, as well as for
parts which proved to be deficient
only at the time of final acceptance. If,
for reasons for which the BUYER can
be held responsible, commissioning -
and hence also provisional
acceptance - are delayed, the
warranty time shall be extended to a
maximum of 60 months from
notification of readiness for shipping.
The Parties agree that they are not
subject to the period of defect’s
notice issued in the Turkish
Commercial Code (TCC) and TCO.

In the event of deficiencies having to
be rectified or replacement deliveries
made, the warranty period for the
parts affected by these measures
begins on the day of the rescheduled
provisional acceptance. In the case of
major  work, alterations  and
replacement part deliveries which are
of fundamental importance for the
functioning of the Work, a new
warranty period shall be accorded for
the entire consignment. The new
warranty period shall, however, in no
case last for more than five years after
the initial provisional acceptance of

the delivery or a part thereof.

Warranties

The SUPPLIER warrants that the
design and workmanship will be free
from deficiencies, and that the
equipment in its entire scope will
function correctly. During the
warranty period the SUPPLIER will, as
quickly as possible after BUYER's
notice of defect and at his own cost,
repair or re-place (if necessary with

parts of another suitable design) all

Madde 10.
uyulmamasinin  yasal

siremez.

Madde. 9 Garanti

1.TEDARIKCI, tasarm ve isciligin ayipsiz
olacagini ve ekipmanin tim kapsamda
diizglin bir sekilde ¢alisacagini garanti eder.
Garanti stiresi boyunca TEDARIKCI, Alic’nin
ayip ihbarindan sonra mimkiin olan en kisa
sirede ve maliyeti kendine ait olmak tzere,
tasarim, malzeme, iscilik veya montaji
ayiph olan veya s6zlesme sartlarini yerine
getirmeyen tim pargalar ve ekipmanlari
(gerekirse uygun baska bir tasarimin
pargalari ile) onaracak veya yenisiyle
degistirecektir.

2.Ayiplarin giderilmesi sonucunda, ALICI
lehine ortaya ¢ikan dolayli menfaatler icin
Alici’dan
edilmeyecektir. Asinan pargalar agisindan

herhangi bir bedel talep

ortaya ¢ikacak olagan yipranma ile yetersiz
gozetimden kaynaklanan hasarlar veya
(dokiimantasyonda yer alan dogru ve agik
talimatlara ragmen) tesis personeline isnat
edilebilecek isletim hatalarindan
kaynaklanan durumlar garanti kapsami
disindadir.

Garanti yiikiimliiliigiine
sonuglari,  zarar

sorumlulugu

1.Sevkiyat Alic’’nin mallari kullanamayacagi
veya ALICI tarafindan kabul edilmesi
beklenemeyecek olglide ©6nemli ayiplar
iceriyorsa ya da soOzlesmede belirtilen
hususlara (miktar, nitelik, kalite vb.)
uymuyorsa,  ALICI sevkiyati kabul
etmeyebilir, sozlesmeden donebilir ve

zararlar icin tazminat talep edebilir.

2.Sevkiyattaki Ayiplar veya sevkiyatin,
sozlesmede belirtilen sartlara uygunlugu
ALICI  tarafindan kabul edilebilir
nitelikteyse, ALICI, TEDARIKCI ‘ye garanti
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parts and equipment which show
design,
workmanship or assembly or which

defects in material,
otherwise fail to meet the contractual
stipulations.

2 Indirect advantages which ensue for
the BUYER as a result of rectification
of deficiencies shall not be charged to
the the
Excepted from the warranty are

account of Purchaser.
normal wear and tear in the case of
wearing parts

attributable to
supervision or operating errors on the

and  damages

inadequate

part of the plant personnel (despite
correct and clear instructions in the
documentation).

Art. 10 Legal consequences of non-adherence
to warranties, liability for damage

1. If the consignment shows substantial
deficiencies or non-conformance with
the agreement (quantity, quality and
so on) to the extent that the BUYER
cannot use the goods or reasonably
be expected to accept them, the
BUYER may refuse to accept the
consignment, withdraw from the

agreement and demand
compensation for damages.
2. Should the deficiencies or non-
conformance with the agreement be
less substantial, the BUYER shall allow
the SUPPLIER.............. days in which to
carry out the required improvements
as warranty work. If, within this time
are not

period, the deficiencies

rectified or rectification is
unsuccessful, the BUYER is entitled to
perform the warranty work himself or
have it performed by a third party at
the cost of the SUPPLIER If, instead,
the BUYER forgoes rectification of the

deficiencies, or if it is only possible to

kapsamindaki ise dair gerekli
iyilestirmelerin yapilmasi amaciyla 7 giin
sire taniyacaktir. S6z konusu sirede
ayiplarin giderilmemesi veya hatalarin
dizeltilememesi halinde, ALICI, garanti

kapsamindaki isi kendisi yerine getirme

veya masraflarin  TEDARIKCi tarafina
ylkletilerek isin {lglinci bir tarafca
yaptirilmasi  hakkina sahiptir. Bunun

yerine, eger ALICI ayiplarin giderilmesini
halinde

ayiplarin bir kismini dizeltmek mimkiin

istememesi veya vyalnizca

ise, Alc’'nin s6z konusu mal/hizmette

olusan, degerdeki azalmaya

bir

karsihk

sozlesme bedelini uygun miktar

diistirme hakkina sahiptir.

Madde 11. Hasardan Sorumluluk, Sigorta,
Zarardan Sorumluluk

1. TEDARIKCI, gecici kabule kadar s ile ilgili

meydana gelebilecek her tirli zarardan

sorumludur.

2. TEDARIKCI, olagan tasima ve depolama
risklerine karsi isin sigortalanmasindan ve gegici
kabule kadar montaj risklerinden sorumludur.
Alic’nin talebi tizerine, sevkiyat TEDARIKCI adina
sigortalanacaktir.

3. TEDARIKCI,
kesintileri, kar kaybi ve diger dolayli zararlar gibi

elektrik kesintileri, Uretim
dogrudan  olmayan zararlar  haricinde,
TEDARIKCI teslimat sirasinda TEDARIKCI veya
Tedarik¢inin  personeli araciligiyla Alic'ya
verilen tim hasarlardan sorumlu olacaktir.
Maddi

sorumluluk, siparis basina %10 ile sinirhdir.

zararlar ve maddi kayiplar igin
siparisler igin, tazminat sorumlulugun siniri her

olaya 6zgui olarak ayri ayri kabul edilecektir.
Madde. 12 Fiyat, Odeme Sartlari, Teminat

1. Belirtilen olarak

ongoriilen, tamamlanmis ve kabul edilen s icin

fiyatlar, sozlesmesel
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rectify part of the deficiencies, the
BUYER is entitled to deduct an
appropriate amount from the price
corresponding to the reduction in

value.
Art. 11 Bearing of risk, insurance, liability for
damages
1. The SUPPLIER bears the full risk for the
entire Work up to provisional
acceptance.

2. The SUPPLIER s
insuring the Work against the usual

responsible for

transport and storage risks, as well as
assembly
acceptance. At the BUYER’s request
the consignment will be insured for
the account of the SUPPLIER.

3.  The SUPPLIER shall be liable for all
damages inflicted on the BUYER
through the delivery, the SUPPLIER or
the SUPPLIER’s personnel, with the
exception of consequential damage

risks up to provisional

such as power failures, production
stoppages, loss of profits and other
Liability
material dam ages and pecuniary

indirect damages. for
losses is limited to per order. For
orders with a value of over, the cap on
liability shall be agreed separately in
each case.
Art. 12 Prices, terms of payment, securities
1. The specified prices are lump sum
fixed prices in Turkish Libriform the
contractually stipulated, completed
and accepted Work. The prices
include all the SUPPLIER’s personnel

and material outlay for the
contractually stipulated scope of
work.

2. No down payment or advance

payment shall be made for orders
amounting to less than The Purchaser
can request a bank or insurance
guarantee in accordance with Para. 6.

3. If, in the case of an order exceeding

Euro cinsinden toplu sabit fiyatlardir. Fiyat,
sozlesmeli olarak 6ngorilen is kapsami i¢in tim
Tedarikcinin personelini ve maddi harcamalarini
icerir.

2. 20.000°den daha disuk fiyatli siparisler igin
pesinat veya avans 6demesi yapilmaz. ALICI, 6.
Paragraf uyarinca bir banka veya sigorta teminati
talebinde bulunabilir.

3. 20.000 euro miktarini asan bir siparis halinde,
bir pesinat veya avans 6demesi kararlastirilirsa,
TEDARIKCI Alicr'ya Ucret édemeksizin, Alici’nin
yapacagl pesinat veya avans odemesi icin bir
teminat verecektir. Pesinat

veya avans,

Tedarikg¢inin  siparis onayinin  alinmasindan
sonraki 60 glin icinde ve aliciya kabul edilebilir bir
banka veya sigorta teminati (Alic’'nin 6rnek
formu) icinde aktarilacaktir. isbu Teminat, ALICI
tarafindan yapilacak gecici kabule iliskin yapilan
odemenin  teminati  sayilacaktir.

sonra ALICI

yapilacaktir. (Madde 8, Paragraf 1).

Rapor

imzalandiktan tarafindan satis

4. Eger sdzlesme konusu is parca par¢a teslim

edilecekse, 6deme taksitleri de Ongorilen
o6deme planina gore yapilacaktir.

5. Standart irin bedeli ile sézlesme bedeli
bir farkin

odenmesi, gegici kabul ve nihai faturayi takip

arasinda kararlastirilan herhangi

eden 60 gin i¢inde yapilacaktir. Tedarikginin
sorumlu tutulamayacagl nedenlerle gecici
kabul gecikirse, fark planlanan gecici kabuliu

takiben alti ay igerisinde 6denmelidir.

6. Nihai
doluncaya

%10'u,
garanti

teslimatin siiresi
kadar

odenmeyecek veya AlicI'ya kabul edilebilir bir

garanti
teminati  olarak
banka veya sigorta teminatina dair makbuz
aldiktan sonra son taksitle 6denecektir. Garanti
teminati, Tedarik¢inin garanti hikimlerinden
dogan ylikimliliklerine iliskin olarak teminat
islevi gorlir. Garanti siliresi doldugunda, soz
konusu ise ait ayibin giderilmis olmasi veya
Tedarikginin garanti ylkimlalGklerini tamamen
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the amount of a down payment or an
advance payment has been agreed,
the SUPPLIER shall provide, at no cost
to the Purchaser, a security for the
BUYER’s down payment or advance
payment. The down payment or
advance payment will be transferred
within 60 days after receipt of the
SUPPLIER's order confirmation and a
bank or insurance guarantee
acceptable to the BUYER (sample
form of the BUYER). The security shall
be regarded as security for the
payment to be made by the BUYER up
to provisional acceptance. It will be
released by the BUYER after the

report has been signed (Art. 8, Para.

1).
4. If the Work is delivered in
installments, the payment

installments become due according to
the stipulated payment schedule.

5. Payment of any agreed differences
between the basic price and the final
contract price will be made within 60
days following provisional acceptance
and the final invoice. If provisional
acceptance is delayed due to reasons
for which the SUPPLIER cannot be
held responsible, the difference will
become due six months after the
scheduled provisional acceptance.

6. 10% of the final delivery shall remain
unpaid as a warranty retainer until the
warranty period has expired, or it will
be paid with last installment after
receipt of a bank or insurance

guarantee acceptable to the BUYER.

The warranty retainer shall serve as

security for the obligations of the

SUPPLIER ensuing from the warranty

provisions. It will be released by the

BUYER when the warranty has expired

if the Work is free from deficiencies or

if the SUPPLIER has

completely

yerine getirmis olmasi halinde garanti teminati,
ALICI tarafindan TEDARIKCI ‘ye iade edilecektir.
Garanti teminatina faiz islemez.

7. Odemeler, faturalarin alinmasindan itibaren
90 glin igerisinde yapilacaktir.

Madde. 13 Miilkiyet Haklari

1.ALICInin  Ozel tedarikgi

tarafindan tasarlanan her sey (¢izimler, teknik

menfaati igin

spesifikasyonlar, tasarim revizyonlari, sonuglar,
teknik raporlar, bilgiler, projeler, prototipler,
cesitli malzemeler) Alici’'nin tam milkiyetinde
olacaktir ve ALICI
olarak faydalanmak igin minhasir yetki ve

bu haklardan ekonomik

haklara sahip olacaktir. Tedarik¢i tarafindan
hazirlanmis bu dokiimanlar Alic’'nin  6zel
milkiyetinde olacaktir ve tedarik¢i bunlarin
kopyalarini yapmayacagini taahhiit eder. isbu
sozlesmemenin bitimi Uzerine tedarikginin
milkiyetindeki bitin kopyalar Alici’ya teslim

edilmek zorundadir

3. Ugiincii bir Taraf, fikri miilkiyet haklarinin ihlali
gerekgesiyle Tedarikginin mal ve hizmetleriyle
ilgili Alic'ya karsi bir iddiada bulunursa, ALICI bu
durumu gecikmeden TEDARIKCI "ye bildirmelidir.
TEDARIKCI, Sézlesmenin cercevesinde Alici’ya
Uglinct sahislardan gelebilecek her tirll yasal
taleplere karsi bizzat kendi sorumludur.

Madde. 14 Teslimatlar, bakimlar, onarimlar

1.TEDARIKCI, S6zlesmede yer alan kosullara gére
ve makul fiyatlara, garanti siiresi icinde miiteakip
taahhiit
Ayrica, Alic’nin talebi Gizerine TEDARIKCI, garanti
dahi,
iliskin gerekli

teslimatlari  gercgeklestirmeyi eder.

siiresi sona erdikten sonra kendisi

tarafindan yapilan ise tim

bakimlari  ve onarimlart  makul fiyatlara

gerceklestirecektir.
Madde. 15 is Etigi

1. TEDARIKCI, kendisinin ya da bilgisi dahilinde
bir baskasinin, dogrudan ya da dolayh olarak,
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fulfilled his warranty obligations. The
warranty retainer shall not accrue
interest.

7. Payments shall be made 60 days net
after receipt of the invoices.

Art. 13 Proprietary rights

1. Everything that will derive by the design
activities carried out by the Supplier in the
exclusive interest of BUYER (drawings, technical

specifications, design revision statements,
results, technical reports, knowledge,
information, projects, prototypes, various

material) is exclusive and full ownership and
availability of BUYER that can use it freely and
exclusively having the full right to the economic
exploitation of the above. This documentation
issued by the Supplier will be of BUYER exclusive
ownership and the Suppliers commits not to
make copies which are not necessary for its
collaboration with BUYER.

If a third party asserts claims against the

Purchaser relating to the goods and

services of the SUPPLIER on the grounds

of a breach of intellectual property rights,

the BUYER must inform the SUPPLIER

without delay. The SUPPLIER shall be

liable vis-a-vis the BUYER for all third-party

legal claims arising out of the contractual

fulfilment

Art.
repairs
The SUPPLIER undertakes to perform
any subsequent deliveries within the

14 Subsequent deliveries, overhauls,

warranty period according to the
conditions of the agreement and at
reasonable prices. Furthermore, at
the request of the BUYER the
SUPPLIER shall perform any necessary
overhauls and repairs to the Work
supplied by him at reasonable prices
after the warranty period has expired.
Art. 15 Business Ethics
1. The SUPPLIER hereby warrants that it
will not, directly or indirectly, and it

musterilerine, memurlara veya temsilcilere ya da
ALICI'nin yOnetici ve iscilerine veya bir baska
tarafa yurirlikteki mevzuata aykiri olarak (
Amerikan Yolsuzluk ve Riisveti Onleme Kanunu
ve Ingiliz Riisvet Yasasi dahilinde ancak bununla
sinirli olmamak kaydiyla ) 6deme yapmayacagini,
karsiliksiz vermeyecegini veyahut taahhitte
bulunmayacagini ve riisvet ve vyolsuzluklara
iliskin tim ilgili hukuka, mevzuata, yonetmelige
ve kararlara uygun davranacagini garanti eder.

2. Bu Sart ve Kosullarda yer alan higbir
dizenleneme, verilen ya da temin edilen
ALICI TEDARIKCi ‘ye

tazminat 6demek ile mesul tutamaz.

miktarlar dolayisiyla,

3.TEDARIKCi’nin “is  Etigi” baslkla
maddesindeki herhangi bir ylikimlUlGgu esash

isbu

ihlal etmesi halinde, ALICI’'ya bu s6zlesme ya da
ilgili yasalar ¢ercevesinde daha fazla hak veya
kanun yolu bulunmaksizin derhal isbu anlasmayi
hakkini TEDARIKCI,
yukarida belirtilen yukamluliklerin ihlali ve bu

feshetme verecektir.
sozlesmenin sona ermesi sonucu ortaya cikan
tim yukumlaltkleri, zararlari, maliyetleri veya
masraflari Alici’dan tazmin edecektir.

4. TEDARIKCI, ALICI’nin is Ahlaki Kurallarinin bir
kopyasini zamaninda teslim alacagini garanti
eder. TEDARIKCI, ayni zamanda is Ahlaki
Kurallarint ~ Alc’'nin  internet  sayfasindan
indirebilecegi bilgisine haizdir. TEDARIKCI, tim
acentelerinin, c¢alisanlarinin, yoneticilerinin ve
taseronlarinin, bu soézlesme kapsamindaki
sozlesme yukiumluliklerini blyiik 6lglide benzer
etik davranis standartlariyla yerine getirmeyi

kabul eder ve garanti eder.

Madde. 16 Kisisel Verilerin Korunmasi

1.Taraflar aralarindaki ticari iliski kapsaminda
birbirilerine sagladiklari kisisel verilerin, ticari
iliskisinin  yarGtdlmesi veya olagan ticari
faaliyetlerinde kullanilmasi mesru amaglariyla
toplanmasi,

depolanmasi, degistirilmesi,

istirakleriyle ve/veya isin yerine getirilmesi icin

Dokiiman Kodu:39104

Yayin Tarihi:09.09.2021

Rev. No/Tarih:001/15.09.2021




SANPAM

$S-04 ZEHNDER SATINALMA SOZLESMESI

&
zeh'-"'b

has not knowledge that other persons
will, directly or indirectly, make any
payment, gift or other commitment to
its customers, to government officials
or to agents, directors and employees
of the Purchaser or any other party in
a manner contrary to applicable laws
(including but not limited to the U.S.
Foreign Corrupt Practices Act and the
UK Bribery Act) and shall comply with
all  relevant

laws,  regulations,

ordinances and rules regarding
bribery and corruption.

2. Nothingin these terms and conditions
shall render the BUYER
reimburse the SUPPLIER for any such
consideration given or promised.

3. The SUPPLIER’s material violation of
any of the obligations contained in
this Clause “Business Ethics” shall
entitle the BUYER to terminate this

agreement with immediate effect and

liable to

without prejudice to any further right

or remedies on the part of the BUYER

under this agreement or applicable
law. The SUPPLIER shall indemnify the

BUYER for all liabilities, damages,

costs or expenses incurred as a result

of any such violation of the above
mentioned obligations and
termination of thisagreement.

4,  The SUPPLIER shall ensure that it
receives in due time a copy of the
BUYER s Code of Conduct. The
SUPPLIER is aware that he may
download the Code of Conduct also
from BUYER’s Internet Homepage.
The SUPPLIER agrees to perform, and
shall ensure that all of its agents,

employees, directors and
subcontractors perform, its
contractual obligations under this

agreement with substantially similar
standards of ethical behavior.”
Art. 16 Personal Data Protection

paylasilmasi gereken U¢linct kisi is ortaklariyla
yurt icinde ve/veya yurt disinda paylasiimasi,
sozlesme iliskisi boyunca ve sézlesme iliskisinin
sona ermesi halinde hukuki yikimliliklerin
gerektirdigi slreyle ya da ilgili mevzuatta izin

verilen baskaca gerekgelerle saklanmasi,

yeniden dlizenlenmesi, siniflandirilmasi gibi

kisisel veriler Gizerinde gergeklestirilen her tirli
isleme acik onay vermektedirler.

2.Taraflar isbu Sozlesme kapsaminda
birbirlerinden 6grendigi, elde ettigi veya elde
edecegi herhangi bir kisisel veriyi, diger tarafin
onceden alinmis acik yazili onayl olmaksizin
yahut ilgili mevzuatta belirtilen kosullar
karsilamaksizin Gglinca kisilere aktarmayacak ya
da ifsa etmeyeceklerdir ve ticari iliskisinin amaci
disinda kullanmayacaklardir. Bu ylkimlildk
ticari iliskisi sona erdikten sonra da devam
edecektir.

3.Taraflar bahse konu kisisel verileri hukuka ve
diristlik kurallarina uygun olarak, yalnizca isbu
S6zlesme’nin ifasi amaciyla ve bu amagla
baglantili, sinirli ve 6lglll olarak isleyecegini ve
amac icin gerekli olan sire kadar muhafaza
edecegini taahhit etmektedirler. Taraflar, ticari
iliskisinin sona ermesi halinde veya bundan daha
once ilgili kisisel verinin kullanim amaci ortadan
kalkmis ise bu kisisel verileri mevzuata uygun
olarak imha edecektir.

4.Taraflar, Sozlesme kapsaminda birbirlerine
iletebilecekleri kisisel verilere iliskin olarak, ilgili
kisilerden kisisel verilerinin islenmesine dair agik
rizayl temin ettiklerini ve kisisel verilerin
toplanmasi esnasinda ilgili kisileri 6698 Sayili
Kisisel Verilerin Korunmasi Kanunu kapsaminda
bilgilendirdiklerini beyan ve taahhit eder.

5.Taraflar, diger tarafa verdikleri kendi kisisel
verileriyle ilgili, diger tarafa basvurarak kisisel
verisinin  islenip  islenmedigini  6grenme,
islenmisse buna iliskin bilgi talep etme, islenme
amacini ve bu amaca uygun islenip islenmedigini
O0grenme, yurt icinde ya da yurt disinda
aktanldigi Gglincl kisileri 6grenme, eksik ya da
yanlis islenmis olmasi  halinde bunlarin
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1.The Parties give their explicit consent to the
actions realized on the personal data such as
collection, storage, alteration, disclosing to the
third party business partners which need to be
disclosed for the performance of the work or
with the Disclosed Party’s affiliates, domestically
or in abroad, storing the data for the duration of
the Agreement or in case the Agreement is
terminated, for the duration legally necessary or
for the other reasons allowed in the related
legislation, rearrangement or classification of
the personal data that was disclosed by the
parties to each other with the legal aim of
performing the business relationship and using
in ordinary commercial activities.

2. The Parties shall not transmit or disclose
any personal data that they have learned,
obtained or will obtain from each other under
this Agreement, to third parties without the
prior written consent of the other Party or
without corresponding the related legislative
conditions and shall not use the data except for
the aim of business relation. This obligation shall
continue after the termination of the business
relation between the parties.

3. The Parties undertake that they will
process the mentioned personal data in
compliance with the law and the rules of good
faith, solely for the aim of fulfilling this
Agreement and in connection with this aim,
process the said data limitedly and
proportionally and preserve the data only for the
time that is necessary for the aim of processing.
The Parties will destroy the data in accordance
with the legislation, if the business relation
between the Parties is terminated or the aim of
processing the data has been removed prior to
the termination.

4, The Parties declare and undertake that
they obtained explicit consent from respective
persons regarding the processing of their
personal data and they have informed respective
persons during the collection of the data within
the scope of Personal Data Protection Code
numbered 6698, with regards to the personal
data that they may disclose to each other within
the scope of this Agreement.

5. The Parties have the following rights
regarding the personal data that they disclose to

dizeltilmesini isteme, Kisisel Verilerin
Korunmasi Kanunu’nun 7. maddesinde yer alan
sartlar cercevesinde silinmesini ya da yok
edilmesini isteme, yapilan diizeltme, silme ya da
yok etme islemlerinin bu verilerin paylasildig
Uglncd kisilere bildirilmesini talep etme, islenen
verilerin  miinhasiran  otomatik  sistemler
vasitasiyla analiz edilmesi suretiyle kullanici
aleyhine ortaya ¢ikan sonuca itiraz etme, kanuna

aykiri  olarak islenmesi dolayisiyla zarar
ugramissa bu zarari talep etme haklarina
sahiptir.

Madde 17 Gizlilik

1.Tedarikci, isbu Sozlesmenin siiresi boyunca,
Alictile iliskili olan ya da Alic’dan edinilen bilgi ve
belgeleri (Ahc’'nin  Uretim, satis, fiyat ve
pazarlama meseleleri de dahil olmak lizere ancak
bunlarla sinirh  kalmaksizin)  kesinlikle gizli
tutacagini ve bu gizli bilgi ile belgeleri tGglinci
taraflara yayinlamayacagini, iletmeyecegini,
aciklamayacagini ve ifsa etmeyecegin kabul,
beyan ve taahhit etmektedir. Tedarikgi, bu gizli
belgeleri, isbu Sozlesme tahtinda belirtilenler
disinda hicbir

Tedarik¢inin isbu Madde tahtinda Ustlendigi

amac¢ icin kullanmayacaktir.
yukamlilikler, S6zlesmenin feshi ya da siresinin
dolmasinin ardindan da gecerli olacaktir.

2.Tedarikgi, isin gerceklestiriimesinde gorev alan

ve ylkumlildklerin ifasi geregi O6grenmesi
gereken Uglnci kisilerin ve calisanlarin da isbu
gizlilik prensibine uymasi igin gerekli 6zeni
gosterecek ve bu meyanda gerekli taahhtidiin,
isbu Sozlesme sona erdikten sonra da siresiz
olarak gecerli olacak sekilde ilgili kisilerden
Tedarikgi tarafindan alinacak ve bu kisilerin isbu
gizlilik yukimllGgind ihlal etmeleri durumunda
bu kisilerle birlikte miisterek ve muteselsil olarak

sorumlu olacaktir.

3.isbu Sézlesmenin, isbu madde tahtindaki
hikiimler uyarinca feshedilmesi ya da siiresinin
dolmasi halinde Tedarikgi, verilen tim gizli
bilgileri Ahci’'nin ilk yazili talebi Gzerine derhal
imha etmeyi, bu belgelerden alinan her tirli
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the other Party: ascertaining whether their data
is being processed by consulting to the other
Party; if the data was processed, demanding
information regarding the aforesaid;
ascertaining the aim of the processing activity
and whether the data is being processed
accordingly; ascertaining the third parties
abroad or domestically located that the data is
being disclosed to; demanding the correction of
the data in case if it was processed incorrectly or
deficiently; demanding the data to be deleted or
destroyed with regards to the article 7 of the
Personal Data Protection Code; demanding that
the third parties which the said data was
disclosed to be notified regarding this deletion or
destruction; objecting to the results against the
user arising from the analyzing of the processed
data solely by automatic systems and to claim
the damages caused in case the data is
processed against the law.

Art. 17 Confidentiality

1.The SUPPLIER agrees and undertakes to treat
all information and documents relating to or
acquired by the BUYER during the term of this
but not
information on the production, sales, price and
the

confidential and not to publish, communicate,

Agreement (including, limited to,

marketing issues of Buyer) strictly
divulge or disclose such confidential information
and documents to third parties. The SUPPLIER
will not use such confidential information for any
purposes, other than those provided in this
Agreement. The obligations undertaken by the
Supplier in this Article shall
termination or expiration of the Agreement.

2.The Supplier shall use its best effort and all due
care to ensure that all of their Affiliates,

employees, directors and officers and third

survive any

parties and the necessary commitment shall be
valid indefinitely and they shall observe the
foregoing restrictions, and they shall be jointly
and severally liable for any breach committed by
these people.

3.In the event of termination or expiration of this
Agreement under the terms hereunder, the
Supplier undertakes to destroy promptly at the
first written request of the Buyer all confidential

niishayi, 6zeti, analizi ve notlari imha etmeyi,
bilgisayarlardan ve bu bilgileri elektronik ya da
baska formlarda iceren her tiirli baska cihazdan
silmeyi ve Alici’'ya bu imhaya iliskin yazili onay
gondermeyi taahhiit etmektedir.

Madde 18. Sair Hiikiimler
1.isbu sézlesmeden kaynaklanan herhangi bir
hak veya ylkumlilik, diger tarafin yazh

muvafakati  olmaksizin  Uglinci  sahislara
devredilemez.

2.Taraflar, bu sozlesmede belirtilen adreslerin
yasal tebligat adresleri oldugunu, bu adreslere
yapilacak tebligatin yasal tebligatin butiin
sonuclarini doguracagini kabul ve beyan ederler.
Taraflardan biri adresini degistirdigi takdirde
bunu derhal 10 giin icinde yazili olarak karsi
tarafa bildirmekle yiOkiumltdiar. Aksi takdirde
eski adresine vyapilacak tebligatin gecerli
olacagini kabul eder. Tirk Ticaret Kanunu’nun
18/1ll maddesi geregince ana konusu temerrit
ve fesih olan teblig ve yazismalar, yalnizca Noter
vasitaslyla veya telgraf veya iadeli taahhitli
mektup veya glivenli elektronik imza kullanilarak
kayith e-posta sistemi yoluyla gonderilecek ve bu

sekilde gonderilmeleri halinde gecerli olacaktir.

3. Bu sozlesmede hikiim bulunmayan hallerde
Turk Borglar Kanunu ve Tirk Ticaret Kanunu
Genel Hikimleri uygulanir.
4. Bu
uyusmazliklarda ALICI

kaynaklanacak
defter
kayitlari ve dayanagl belgeler tek ve kesin
delildir.

5.56zlesme’nin

sozlesmeden
tarafin ticari

tanziminden dogan damga
vergisi de dahil olmak Uizere her tiirli vergi, resim
ve har¢ MUSTEREK karsilanacaktir.

Madde 19. Uygulanacak hukuk, Yetkili

mahkeme, Uyusmazliklar

1.isbu sézlesme Tiirk Hukukuna tabi olacaktir.
Milletlerarasi Mal Satimina iliskin Sézlesmeler
Hakkinda Birlesmis Milletler Antlasmasi’nin (
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information provided, and to destroy any copies,
abstracts, analyses and notes made from it and
erase all confidential information from any
computer or other device containing such
information in electronic or other form and
thereafter provide to the Buyer with written
confirmation of such destruction.
Art.18 Miscellaneous
1. Any right or obligation arising out of this
agreement cannot be transferred to third parties
without the written consent of the other party.
2.The Parties agree to and acknowledge that the
addresses set forth under this Agreement are
their respective legal addresses for serving of
notices, and any service to such addresses shall
give rise to the consequences of a legally valid
service. In the event any of the Parties changes
its address, it is obliged to advise the other party
immediately in writing, hereby agrees to that
any notice to be served to its former address
shall be validly in effect. The notices and
correspondence which are subject to default and
termination in accordance with Article 18 / Ill of
the Turkish Commercial Code shall be sent only
through Notary or through telegraph or
registered mail, and shall be valid as long as they
are sent in this way.
3. In cases where there is no provision in this
agreement, the Turkish Law of Obligations and
the Turkish Commercial Code General Provisions
apply.
4. In the any dispute arising out of this
agreement, the BUYER's trade registry records
and supporting documents are single and final
evidence.
5. All taxes, duties and charges including stamp
tax arising from the arrangement shall be
covered by the SUPPLIER.

Art. 19. Applicable law, place of jurisdiction,

disputes

1. This agreement shall be governed by
Turkish law. The application of the
United Nations Sales Convention on
Contracts for the International Sale of

Birlesmis Milletler Antlasmasi, 1 Mart 1991’den

beri yurdrlikte) uygulanabilirligi haric
tutulmustur.

2. Manisa Mahkemeleri taraflarca miinhasiran
yetkili kinmistir.

3. Taraflar arasinda sozlesme konusu isin ifasina
yonelik herhangi bir fikir ayrihigl yasanmasi
halinde, bu durum TEDARIKCI ‘ye isi kesintiye
ugratma veya sOzlesme uyarinca herhangi bir is
veya teslimati yapmayl reddetme hakkini

vermez.
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Goods (UN Sales Convention, in force
since 1 March 1991) is expressly
excluded in full.

2. The parties agree to Manisa, as the
exclusive place of jurisdiction.

3. Differences of opinion do not entitle
the SUPPLIER to interrupt the work or
to refuse to perform any work or
deliveries pursuant to the contract.
Likewise, the BUYER is not entitled to
withhold payments which have
become due.

4. The agreement has been signed by the

authorities of both Parties on the
as the two
original copies. In the event of any
conflict, the Turkish version shall prevail.

4. is bu Sozlesme taraflarin yetkililerince 2 asil

nisha olarak taraflarin imzaya vyetkilileri
tarafindan ... Tarihinde imza
edilmistir. Herhangi bir uyusmazlik halinde

Tirkge versiyon esas alinacaktir.

BUYER : SANPAN ISITMA SISTEMLERi SANAYi

VE TICARET ANONIM SIiRKETI

SUPPLIER:
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